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Мы живем в мире символов. Большая часть символов, окружающих нас, остается неосознанной. Значение образцов настолько слиты в нашем восприятии с носителями, что мы не осознаем их как символы. Символы можно определить, как своеобразный общественный договор по поводу того, какой смысл можно придавать тому или иному значению. Например, у разных народов одному и тому же цвету могли придавать разное символическое значение. Поэтому актуальность выбранной темы очевидна, поскольку для любой культуры символ цвета имеет свое конкретное символическое значение, а тем более, если цвет как символ рассматривается в литературной сказке.
Целью исследования работы является характеристика символики белого/черного цвета в сказке Джона Рескина «Король золотой реки».
В первой главе рассматривается объект исследования -лингвокультурный символизм цвета в истории и культуре человека. Цвет оказывает на человека эмоциональное воздействие. Он может не только радовать, но и вызывать раздражение, тревогу, чувство тоски и грусти. Особый интерес для нашей работы представляет лингвокультурная символика белого/черного цвета в культуре Англии. Белый цвет символизирует чистоту, незапятнанность, невинность, радость. Черный — это отсутствие света, несчастье, траур, гибель всего, что движется и дышит.
Вторая глава посвящена предмету исследования - черному и белому цвету в литературной сказке Дж. Рескина «Король золотой реки».
В заключении сделаны выводы, что значение символики в нашей жизни велико. Символы затрагивают не только окружающий нас внешний, но и внутренний мир, сознательное и бессознательное.
Изучение символики белого/черного цвета позволило выявить ее непосредственное влияние на значение лексико-фразеологических единиц и лингвостилистических коннотаций.
Результат исследования доказал, что значение символики белого/черного цвета помогает понять лучше и правильнее контекст и содержание произведения.
Роль белого и черного цвета в языке, те смыслы и коннотации, которые носитель языка откладывает в этих словах не стоит недооценивать. Символика этих цветов позволяет понять скрытый смысл лексико-фразеологических единиц, которые в сою очередь являются отражением национального и культурного сознания.
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ВВЕДЕНИЕ

Мы живем в мире символов. Большая часть символов, окружающих нас, остается неосознанной. Значение образцов настолько слиты в нашем восприятии с носителями, что мы не осознаем их как символы.
Исследователь символики Жульен Надя дает такое определение символа: «Символ - это абстрактная реальность, воплощенная в конкретный знак, способный передать сложнейшие логические понятия, идеи, мистические явления и состояния»[15, 38].
Символы должны обладать одинаковым значением для того, кто передает информацию, и для того, кто ее принимает. Например, представьте себе далекого от цивилизации туземца из Новой Зеландии, впервые попавшего в порт Нью-Йорка и увидевшего статую Свободы. Что она скажет ему об американском духе? Он подумает, что американцы очень чтят свою королеву или поклоняются духу воды.
Само слово «символ» переводится с греческого языка как «опознавательный знак». На заре человечества люди разрывали пополам предметы, чтобы впоследствии напомнить об оказанной услуге, гостеприимстве, имеющем огромное значение для выживания людей во время различных миграций.
Когда человек, оказавший услугу, или его родственник приходили в дом «должника», они предъявляли свою часть условного предмета. Хозяева совмещали ее со своей частью. В случае совпадения оказывали дружеские услуги пришедшему. Так и появилось понятие символа.
Символы можно определить как своеобразный общественный договор по поводу того, какой смысл можно придавать тому или иному значению. Например, у разных народов одному и тому же цвету могли придавать разное символическое значение. В культурах Азии юг обычно связывался с красным цветом, север - с черным, запад - с белым, а восток - с желтым или синим. А у чероков (племя североамериканских индейцев), наоборот, белое - обозначает мир, счастье и юг, красное - успех, торжество, восток, черное - смерть и запад, синее - поражение, тревогу, север.
Проблемой же остается то, что не каждый человек в настоящее время способен расшифровать тот или иной символ, не каждый в состоянии его понять.

Потому актуальность выбранной нами темы очевидна, поскольку для любой культуры символ цвета имеет свое конкретное символическое значение, а тем более, если цвет, как символ рассматривается в литературной сказке.
Целью исследования моей работы является характеристика символики белого/черного цвета в сказке Джона Рескина «Король золотой реки». (John Ruskin «The King of the Golden River»).
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Для реализации этой цели нужно решить следующие задачи:
· отобрать и проанализировать литературу, связанную с символикой белого/черного цвета в разных лингвокультурах;
· изучить контекстуальное функционирование лексем, обозначающих «белое/черное» в сказке Джона Рескина «Король золотой реки»;
· выявить тенденции их употребления.
4
Объектом нашей работы послужит проблема лингвокультурного символизма цвета в истории и культуре человека.
Предмет исследования - черный и белый цвет в волшебной сказке Джона Рескина «Король золотой реки».( John Ruskin «The King of the Golden River»).
Для решения поставленных задач используются следующие методы исследования:
· изучение литературы по теме;
· метод анализа словарных дефиниций;
· метод сплошной выборки;
· метод статистического анализа;
· метод контекстуального анализа.
Наша работа является прикладным исследованием.
Практическая значимость заключается в том, что результаты исследования могут быть полезны для развития межкультурной компетенции, а также могут быть использованы учителями, учениками при практическом изучении лексики по теме «Цвета», при подготовке рефератов, докладов о символике белого/черного в английской литературе.
Список литературы включает 15 источников - книги, словари, учебные пособия.
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1.1 Цвет в истории и культуре человека
Культура и общественное сознание людей отражаются в языке, на котором они говорят. Как известно, символика одних и тех же цветов в разных культурах различна. Поэтому она играет особую роль при понимании смысла или услышанного на иностранном языке.
В Японии, например, «цвета Кабуки» - темно-зеленый цвет сосновых игл, коричневый цвет гор, розовый цвет сакуры - кажутся неяркими по сравнению с цветами на Западе. Но в сочетании друг с другом, хотя по западным стандартам они не гармонируют, получается, характерный для Японии, богатый оттенками цвет.
Но цвет может не только радовать, но и вызывать раздражение, тревогу, чувство тоски или грусти. Иными словами цвет оказывает на нас эмоциональное воздействие.
Одни цвета успокаивают нервную систему, другие, наоборот, раздражают. Успокаивающее воздействие оказывают зеленый, голубой, синий, а возбуждающее - пурпурный, красный, оранжевый, желтый цвета.
Известно, что человек, нуждающийся в физическом отдыхе, эмоциональном покое, инстинктивно выбирает темные тона. Если же организм нуждается в отдаче энергии путем направленной вовне активности или интеллектуального творчества, тогда естественной реакцией будет выбор светлых ярких тонов.
С давних пор люди придавали цвету особое значение. В средние века пурпурный цвет означал силу, могущество, достоинство; лазоревый цвет - красоту, величие, мягкость; черный цвет в сочетании с красным - смерть и т.п.
Особый интерес для нашей работы представляет лингвокультурная символика белого/черного цвета в культуре Англии.
Белый цвет символизирует чистоту, незапятнанность, неоскверненность, невинность, добродетель, радость. Он ассоциируется с дневным светом и с небесными светилами, а также с производящей силой, которая воплощена в молоке и яйце. С белизной связано представление о явном, общепринятом, законном, истинном.
В Древнем Риме весталки носили белые платья с пурпурной оторочкой и белые вуали. Еще с античности белый цвет имел значение отрешенности от мирского, устремления к духовной простоте. В христианской традиции белое означает родство с божественным светом. В белом изображаются ангелы, святые и праведники. Византийские писатели говорили о белизне истины. У некоторых народов белую одежду носили цари и жрецы, что символизировало торжественность и величие.
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В литовском языке «белые люди» - это честные люди, в венгерском «белый народ» - женщины. На Руси «белый» обозначало, между прочим, вольный, независимый, благородный, праведный: «белая Русь», «белый царь», «белые крестьяне» - свободные от всех податей, «белая земля» - церковная земля, «белый свет», по В. И. Далю, «вольный свет, открытый мир, свобода на все четыре стороны»[7,156]. Этот свет противостоит загробному миру, царству тьмы, как белый день черной ночи. Во время первого сева надевали чистую белую рубашку, клали в семена освященное на Пасху яйцо или его скорлупу, чтобы зерно было такое же чистое и белое.
Однако белый цвет может получать и противоположное значение. По своей природе он как бы поглощает, нейтрализует все остальные цвета, да и вообще весь материальный мир и соотносится с пустотой, бестелесностью, ледяным молчанием и в конечном счете - смертью. Славяне одевали своих мертвецов в белую одежду и покрывали белым саваном. У некоторых племен Африки и Австралии принято раскрашивать тело белой краской после кончины кого-нибудь из близких. В Китае и некоторых других странах Азии и Африки белый является цветом траура. В старину белый траур использовали и у славян.
В белой одежде являлись людям призраки и привидения. «Белым человеком» называли на Брянщине домового; на Смоленщине его представляли как мужика с белой бородой, и в белом саване и с белым посохом. Поляки называют смерть «Белая», причем «жениться на Белой» означает умереть.
Для английской культуры характерно соотнесение белого с чем-то хорошим, светлым, ясным. White - это цвет мира (white dove - белый голубь, символ мира), цвет свадебного платья невесты, цвет всего приятного и чистого.
Даже когда white сочетается с существительным, явно обозначающим нечто плохое, white смягчает, облагораживает негативное значение последнего:  white lie - ложь во спасение, морально оправданная ложь (ср. русское черная зависть - белая зависть).
Черный цвет символизирует несчастье, горе, траур, гибель всего, что движется и дышит. Черное ассоциируется с мраком и землей и является подлинной эмблемой всего скрытного, тайного и неизвестного. У многих народов чернота связана с ночью, а ночь - со злом и колдовством. Ночью человеческая жизнь подвергается наибольшей опасности.
В Древней Мексике при ритуальном жертвоприношении человека лица и руки жрецов были окрашены в черный цвет. Черные глаза и поныне считаются опасными, завистливыми. В черное одеты зловещие персонажи, появление которых предвещает смерть. Например, черный человек, являвшийся Моцарту, черная рука детских страшных историй и т.д. Нагнетание этого цвета характерно для магических ритуалов. В латышском заговоре говорится: «Черный мужик с женщиной едут по дороге, глаза позади. У черного мужика черные лапти на ногах, 











               7 черные чулки, черная сорочка, черные штаны, черная куртка, черный конь, черное седло, черная узда, черный батог...»
По предположению английского этнолога В. Тэрнера, черный цвет, часто обозначающий смерть, обморок, сон или тьму, связывается с бессознательным состоянием, с опытом помрачнения, затемнения сознания. Во многих обществах белое и красное символизируют жизнь; когда они соединяются в ритуалах, белое ассоциируется с мужественностью или миром, а красное - с женственностью или войной, но оба цвета обозначают сознательную деятельность и противоположны черному, олицетворяющему недеятельное, бессознательное состояние.
Однако черное может иметь и благоприятное значение. Оно воспринимается так, например, в засушливых районах Африки, где мало воды и черные тучи сулят плодородие и изобилие. Духам - хранителям, посылающим дождь, приносят в жертву черных быков, коз или птиц, а жрецы при этом тоже облачаются в черное. У тюркских народов слово «кара» - черный, означало север, темное небо которого с яркой полярной звездой служило основой для ориентации в ночи, и этим же словом обозначали все главное, большое. Поэтому «кара» служило и титулом человека - «черный», т.е. великий, могучий.
В Британии черный цвет имеет негативное значение. Действительно, black sheep (черная овца), black market (черный рынок), blackmail (шантаж; букв.черная почта), В1аск Gehenna (черная геенна), black soul (черная душа) - во всех этих случаях black ассоциируется со злом; к тому же это цвет траура, цвет смерти: black dress (черное платье), black armband (черная нарукавная повязка). В Великобритании в суде при произнесении смертного приговора судья разрывал квадраты черной материи.
Итак, белый и черный цвет - это антитезы. Белый цвет - это свет, радость, жизнь и просветление. А также символ чистоты, совершенства, противоположности черному цвету, цвету мистического озарения, духовности, универсальности, интуиции. Черный - это отсутствие света, ночь, сниженная активность человека. Черный - отсутствие сознания, сон, подобный смерти, цвет пепелища и распада. Черная река - река смерти и забвения.
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1.2 Оппозиция черного и белого в английской культуре
«Если белый означал свет, то черный - мрак, если белый - жизнь, то черный - смерть, белый - чистота и порядок, черный - грязь и хаос. Тем самым, черный - антипод белого» [5, 36]. Символические значения этих двух цветов контрастны.
И белый, и черный представляют собой определенное физическое явление реальное реального мира. Например, white dress — белое платье, black dress — черное платье.
Черное платье может ассоциироваться либо с трауром, либо с официальным вечером. Белое же платье обычно носят юные девушки, символизируя тем самым невинность. Белый - цвет свадебного наряда невесты.
Каждый легко может представить себе белую скатерть, white tablecloth, но достаточно трудно представить себе черную скатерть, black tablecloth, так как это неприемлемое, искусственное сочетание.
Проводя анализ словарных дефиниций black|white, можно видеть следующее:
BLACK:
1. Черный; black clothe - черное сукно;
2. Темный; black night - темная ночь;
3. Чернокожий; there is black blood in his veins - в его жилах течет
      негритянская кровь;
4. Грязный; black hands- грязные руки;
5. Мрачный, унылый, безнадежный; black despair - безысходное отчаяние;
6. 1) Страшный, ужасный; black deed - черное дело, гнусное преступление;
2) Зловещий; black augury - зловещее предсказание; 

7. 3лой, злобный; black look - злобный взгляд; 

8. Эмоц.-усил. отъявленный, крайний; black lie - низкая ложь; 

9. 3акоренелый, твердолобый; black republican - крайний республиканец;

10.   Купленный на черном рынке.
 

 WHITE

1.
Белый; white as snow- белоснежный;
White hands - а) белые руки; б) перен. белоручка; в) чистые руки; г) перен. честность, незапятнанность; невиновность; white crow - белая ворона;
2. Бледный; to turn white - побледнеть, побелеть;
3. Седой, серебристый;
4. Прозрачный, бесцветный (о воде, воздухе, свете);
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5. 1) чистый, незапятнанный, непорочный; 2) безвредный, невинный; без злого умысла; white lie - невинная ложь, ложь во спасение; 3) разг. Честный, прямой, порядочный, благородный; as white a man as I ever knew — я никогда не встречал такого благородного человека;
6. Белый, белокожий; white supremacy- господство белых; 2) предназначенный для белых; white schools- школы только для белых детей;
7. (часто W.) полит. белый; белогвардейский; белоэмигрантский; white; émigré - белоэмигрант;
8. уст. счастливый, благоприятный (о дне, времени);
9.
уст. любимый, излюбленный, драгоценный;
10.уст. благовидный, правдоподобный.
Итак, как видно из данного исследования «black» означает черный, темный, неприятный, грязный, мрачный, безнадежный, страшный, злой, ужасный. Что касается «white», то здесь наблюдаются совсем противоположные значения «black», а именно, белый, чистый, незапятнанный, непорочный, невинный, прямой, порядочный, благородный, счастливый, любимый (см. приложение №1).
Наряду с тем, что  white и black находятся в оппозиции, в некоторых случаях они могут выступать и как синонимические пары (см. приложение №2).
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1.3 Синонимические и антонимические пары с 
различными лексемами цвета
Синонимические пары с лексемой black можно разделить на две группы:
1) пары, в которых лексема black является инвариантом. Например
as black as a crow, as black as a raven, as black as a sloe, as black as coal, as black as ebony, as black as ink, as black as jet, as black as soot, as black as ace of spades (все эти ФЕ означают очень черный);
as black as hell, as black as my hat, as black as night, as black as pitch (имеют значение «совершенно темно, непроглядная тьма, тьма кромешная, хоть глаз выколи»);
as black as sin, as black as thunder, as black as thunder storm (обозначают «мрачнее тучи, туча-тучей»).
К этой же группе можно отнести ФЕ-метафоры
Black fresh, black stock (черные рабы);
Black art, black magic — черная магия;
The gentleman in black, the black man — дьявол, сатана;
To depict in black colours,to paint smth. black  (чернить кого-либо/что-либо; изображать кого-либо/что-либо в черных красках; сгущать краски);
There’s a black sheep in every flock, it is a small flock that has not a black sheep  ( в семье не без урода; «паршивая овца», позор семьи).
2) ФЕ, в которых вариантным элементом является сама лексема black.

	Пары цветов
	
	

	black – blue
	black in the face багровый (от усилия и раздражения; обыкновенно till/until опе is black in face go посинение до хрипоты, до потери сознания)
	Blue in the face багровый
(от усилия и раздражения;

обыкновенно till/until one is blue in face go посинение до хрипоты, до потери сознания)

	
	things look black – дела плохи, дела принимают неважный оборот
	things look blue – дела плохи, дела принимают неважный оборот

	
	a black dog – хандра, «тоска зеленая»
	a black dog – хандра, «тоска зеленая»

	black-brown
	Black shirt - чернорубашечник,
фашист

	Brown shirt - коричневорубашечник, нацист [этим. Нем. braun Hemd -коричневая рубашка (форма немецких фашистов)]
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ФЕ-антонимы, имеющие в своем составе лексемы цвета
	Пары цветов
	
	

	black-red
	black-letter day — будний
	red letter day - 

	
	день
	праздничный,

	
	
	радостный, счастливый,

	
	
	памятный день

	
	
	[праздничные дни

	
	
	обозначают в календаре

	
	
	красным]

	black-gray
	black friar-
	gray friar - 

	
	доминиканец
	францисканец


Синонимические пары с лексемой white можно разделить на две группы: 1) ФЕ, в которых лексема white является инвариантом. Например
as white as a ghost,as white as a sheet, as white  as ashes,  as white as death, as white as marble (белый как полотно, смертельно бледный);
 as white as a lily, as white as chalk, as white as driven snow, as white as ivory, as white as milk, as white as snow (белоснежный).
К этой же группе можно отнести ФЕ-метафоры
To show the white feather, to mount the white feather, to fly the white feather (струсить, смалодушничать [белое перо в хвосте бойцового петуха считается признаком плохой породы. В Англии и Австрии получение белого пера означает обвинение в трусости. Его обычно присылали людям, уклоняющимся от военной службы]);
White caps, white horses, white noses («барашки» (белые гребни бурунов);
To wash a blackamoor white, to wash an Ethiopian white  (заниматься безнадежным делом, пытаться сделать невозможное)
To hang out a white flag, to hoist the white flag (прекращать сопротивление, капитулироваться, сдавать позиции);
To stand in a white sheet, to put on a white sheet (публично каяться).
2) ФЕ, в которых вариантным элементом является сама лексема white.
To be (feel, look) green about the gills, to be (feel, look) blue about the gills, to be (feel, look) yellow about the gills, to be (feel, look) white about the gills (плохо себе чувствовать);
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ФЕ-антонимы, имеющие в своем составе лексемы цвета

	Пары цветов
	
	

	white – red/rosy
	to be (feel, look) white about the gills (плохо себе чувствовать)
	to be (feel, look) red about the gills, to be (feel, look) rosy about the gills (хорошо себе чувствовать)

	
	white meat — белое мясо (свинина, телятина, курятина)
	red meat - мясо (говядина, баранина)
















      13
1.4 Классификация фразеологических единиц по синтаксической
организации компонентов
Самой распространенной и многочисленной группой являются ФЕ, имеющие структуру прилагательное + существительное. Например,
The Black Death - ист. «черная чума» (эпидемия чумы в Европе в XIV в.) [этим. нем. [der schwarze Tod]
A black eye- разг. 1) подбитый глаз, синяк под глазом ~ фонарь под глазом
Black/dark comedy— «черная» комедия (в ее основе мрачный юмор)
White trash -  амер.  презр.  «белая  шваль»  (бедняки  из  белого населения южных штатов)
White slavery - 1) торговля живым товаром; 2) вынужденная проституция
Так же часто встречаются ФЕ со структурой as + прилагательное + as + существительное
(as) \white as milk (as the driven snow/as wool) ~ белый как снег, белоснежный
(as) white as a ghost (as a sheet, as ashes, as death, as the driven snow)~ бледный как полотно, смертельно бледный
(as) black as coal - черные, как угольки (о глазах)
(as) black as Hades (as ink/as night) - безрадостный, беспросветный; в темном свете
(as) black as night (as sin Thunder/ as a thunder cloud) -мрачнее тучи, туча-тучей
Существительное + глагол + прилагательное
Things look black - дела плохи, дела принимают неважный оборот
Существительное + союз + существительное
Тhе Black and Tans - ист. «черно-пегие» (английские карательные отряды, принимавшие в 1920г. участие в подавлении ирландского движения шинфейнеров) [прозваны «черно-пегими» из-за их формы: черная фуражки и желтовато-коричневые мундиры]
Существительное + предлог + Существительное
Black/blue in the face - багровый (от усилия и раздражения)
Глагол+прилагательное
Look black- выглядеть сердитым, мрачным, хмуриться
Call/make white black (turn white into black) - называть белое черным, утверждать что-либо вопреки очевидному
глагол + существительное
Wash a blackamoor/ an Ethiopian white - заниматься безнадежным делом, пытаться сделать невозможное
глагол + прилагательное + существительное
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Be/look white about the gills (be/look green and yellow about/ around the gills) разг. 

1) иметь нездоровый бледный вид, выглядеть больным, плохо выглядеть; 2) иметь подавленный, расстроенный вид, быть не в настроении
Show the white feather - струсить, смалодушничать [белое перо в хвосте бойцового петуха считается признаком плохой породы. В Англии и Австрии получение белого пера означает обвинение в трусости. Его обычно присылали людям, уклоняющимся от военной службы]
глагол + предлог + существительное
Be in the black - вести дело прибыльно, получать прибыль, доход
Put up a black - жарг. допустить бестактность, промах, сделать ляпсус.
глагол + предлог -^прилагательное + существительное
Put on the black cap~ выносить обвинительный приговор [в Англии, оглашая смертный приговор, судья одевал черную шапочку]
Hang out (hoist/show) the white flag (haul down lower/strike ones/the flag - прекращать сопротивление, капитулироваться, сдавать позиции
Put on/stand in a white sheep - публично каяться
глагол + smb + прилагательное
Beat smb black and blue (beat smb to a jelly/to a mummy beat smb to a frazzle/to a plum beat the (living) hell out of smb) - зверски избить кого-либо до бесчувствия, до полусмерти;- живого места на ком-либо не оставить, пересчитать кому-либо кости/ребра
Paint smb black - чернить кого-либо/что-либо, изображать кого-либо/что-либо в черных красках
Bleed smb/smth white - обескровить, сделать нежизненным, бессильным кого-либо/что-либо, обезглавить, дезорганизовать кого-либо/что-либо выхолостить что-либо ~ выжимать все соки из кого-либо.
глагол + smbs + существительное
Black(en) smbs eye - разг. подбить кому-либо глаз, поставить кому-либо фонарь
Not fit/worthy to black smbs boots ~ в подметки не годиться кому-либо
Прилагательное + существительное + глагол + существительное
Two blacks do not make a white ~ поел. Чужим грехом своего не искупишь
Every bean has its black - «нет боба без пятнышка», т.е. у каждого свои недостатки, ~ все имеет свою теневую сторону
Прилагательное + союз + прилагательное
Black and blue - в синяках
Black and tan - 1) Терьер; 2) жарг. смесь портера с элем; 3) амер. жарг. Обслуживающий как черных, так и белых
In black and white - черным по белому, т.е. в написанном или напечатанном 
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виде.
Прилагательное + существительное 's + существительное
The white mans burden - «миссия/бремя белого человека» (якобы культурная миссия колонизации прикрытие хищнической колониальной политики империалистов)
Предлог + прилагательное + существительное
Of the blackest dye - отъявленный, прожженный, закоренелый ~ до мозга костей
Прилагательное + существительное + предлог + прилагательное + существительное
The other side of the black stump - австрал. разг. на том свете
Также встречаются ФЕ, имеющие более распространенные структуры:
The devil is not so black as he is painted - не так страшен черт, как его малюют, не так уж он плох, как его изображают
Paint the devil blacker than he is - сгущать краски, изображать кого-либо хуже, чем он есть на самом деле
Prove/swear that black is white - пытаться выдать черное за белое, говорить заведомую ложь
The black dog is on ones back (have the black dog on ones back) -хандрить, находиться в состоянии уныния, меланхолии.
Mark a day with a white stone- (ред.) считать день счастливым, знаменательным [Древние Римляне белым камешком отмечали счастливые дни] этим. лат. Albo lapillo diem notare
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2.1 БЕЛЫЙ И ЧЕРНЫЙ ЦВЕТ в сказке Джона Рескина 
«Король Золотой Реки»
Используя метод сплошной выборки, были выписаны из каждой главы сказки все сочетания связанные с white/black. Вот эти сочетания:
the black  brothers - черные братья;
blackbirds  - черные дрозды;
black  blight - чернушка (болезнь растений);
black  feather - черное перо;
the black  stone - черный камень;
black  cloud - черное облако;
black  ants - черные муравьи;
black  like thunder clouds - черные, как грозовые облака;
а white card - белая карточка;
white lilies - белые лилии;
white leaves - белые листочки.
Следующим шагом в работе был статистический анализ всех единиц. По подсчетам общее количество сочетаний связанных с white/black - 25.
Своеобразными лидерами среди данных сочетаний являются:
The black brothers - черные братья;
Black cloud - черное облако;
The black stone - черный камень.
Данные сочетания употребляются в сказке намного чаще, чем остальные. Если принять общее количество сочетаний за 100%, то их процентное соотношение будет следующим:
	Сочетания         с
White/black
	Русский перевод
	Количество          в тексте
	Удельный       вес (%)

	The black brothers
	Черные братья
	6
	24%

	Black cloud
	Черное облако
	5
	20%

	 The black stone
	Черный камень
	6
	24%

	Black feather
	Черное перо
	1
	1%

	black ants
	Черные муравьи
	1
	1%

	black blinght:
	Чернушка (болезнь растений)
	1
	1%

	blackbirds
	Черные дрозды
	1
	1%

	black like thunder clouds
	Черные, как грозовые облака
	1
	1%

	white card
	Белая карточка
	1
	1%

	white lilies
	Белые лилии
	1
	1%

	white leaves
	Белые листочки
	1
	1%
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Метод контекстуального исследования был следующим шагом в работе.
1 . «The black brothers (Schwartz and Hans) were very ugly men, with overhanging eyebrows and small, dull eyes which were always half shut… They killed everything that did not pay for eating. They shot the blackbirds because they pecked the fruit, and killed the hedgehogs lest they should suck the cows; they had heaps of gold lying about on their floors, yet it was never known that they had given so much as penny or a crust in charity; they never went to Mass, and were, in a word, of so cruel and grinding a temper as to receive from all those with whom they had any dealings the nickname of the “BLACK BROTHERS”
«Черные братья (Шварц и Ганс) были на редкость уродливыми, с густыми нависшими бровями и маленькими, тупыми глазками, которые всегда оставались полузакрыты. . . Они убивали всех, кто не платил им за еду. Они стреляли дроздов, потому что те расклевывали яблоки, убивали ежей, чтобы они не укололи коров; на полу у них лежали груды золота, но никто не слышал, чтобы они хоть раз поделились с кем-нибудь хотя бы одним пенни или коркой хлеба, они никогда не ходили в церковь; одним словом, у них был столь жестокий и тяжелый нрав, что все, кто хоть раз имел с ними дело, звали их не иначе, как ЧЕРНЫЕ БРАТЬЯ».
Шварц и Ганс получили прозвище «Черные братья» не только из-за отталкивающей, неприятной, уродливой внешности, но и за откровенно хамское поведение, с окружающими их людьми. 2. Black cloud- черное облако.
“And as he went he thought the sunbeams grew more dim, and he saw a low black cloud rising out of the west”[14,23].
«И когда он шел, ему казалось, что лучи солнца потускнели, и на западе он увидел низкую черную тучу».
Из данного контекста видно, что «black cloud» (черное облако) ничего хорошего не предвещает. Каков сам «черный братец», таково и отношение природы к нему.
3.
The black stone - черный камень.
“The water closed over his cry, and the moaning of the river rose wildly into the night as it gushed over THE BLACK STONE”[14,25].
«Вода заглушила его крик, и к небу взлетели лишь жалобные ее причитания, когда она перекатилась через черный камень».
Ганс превратился в черный камень. Это наказание «черный братец» понес за тщеславие, бесчувственность, жестокость и грубость к окружающим его людям.
4.
Black blight - чернушка (болезнь растений).
«The corn was all killed by a black blight» [14, 26].
«Зерно было сгублено чернушкой».
«Чернушка» в данном случае болезнь растений.
5.
Black ants - черные муравьи.













       18
«Its tongue was out, its jaws dry, its limbs extended lifelessly, and as warm of black ants were crawling about its lips and throat»[14, 26].
«Ее язык был высунут, ее пасть открыта, ее части тела безжизненно распластались и множество черных муравьев ползало по ее губам и шее».
«Черные муравьи» в этом контексте усиливают эмоциональную окраску. Все это 
производит неприятный эффект и действует отталкивающе. Любой другой человек постарался бы спасти бедную собачку, но Ганс даже не подумал этого сделать. Он лишь мечтал о богатстве и о золоте. 

6. A black feather - черное перо.
«He was about four feet six in height and wore a conical pointed cap of nearly the same altitude, decorated with a black feather some three feet long»[14, 27].
«Ростом он был около 4,6 футов, и носил конический остроконечный колпак почти такой же высоты, как и он сам, украшенный черным пером длиной около 3 футов».
В данном предложении «черное перо» служит лишь атрибутом и украшением, ничего устрашающего и неприязненного в нем нет.
7.
Black like thunder clouds - черные, как грозовые облака.
«And when Schwartz stood by the Golden River, its waaves were black like thunder clouds...»[ 14,27].
«И когда Шварц стоял у обрыва Золотой Реки, ее волны были черные, как грозовые облака...».
И снова мы видим, как сама матушка - природа страшно недовольна действиями Шварца.
8.
White card - белая карточка.
«The water had gutted the whole first floor; corn, money, almost every movable thing, had been swept away, and there was left only a small white card on the kitchen table»[14, 28].
«Вода опустошила весь первый этаж; зерно, деньги, все, что можно было унести, она унесла, и лишь на кухонном столе лежала маленькая беленькая карточка».
Белая карточка - это символ чистоты, честности, справедливости, духовности.
9. White lilies- белые лилии.
«And then there were all kinds of sweet flowers growing on the rocks – bright green moss with pale pink, starry flowers, and soft belled gentians, more blue then sky at its deepest, and pure white transparent lilies» [14, 30].
« И на скалах были всевозможные нежные цветы: среди них был молодой зеленеющий мох с бледно-розовыми маргаритками, мягкие горечавки, более голубые, чем само голубое небо, и совершенно белые, словно прозрачные лилии».
Белая лилия - это символ невинности и чистоты, надежды. Неслучайно эти 
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цветы оказались на пути у Глюка. Они символизировали правильность выбранного им пути, являлись знаком ожидания всех человеческих благ.
10.White leaves - белые листочки.
«On its white leaves there hung three drops of clear dew»[14, 30].
«На белых лепестках блестели три капельки прозрачной росы». В данном случае «белые лепестки» означают возрождение, просветление, восхождение.
Символика белого/черного цвета помогает лучше понять смысл прочитанного. Черный и белый цвет являются противоположными. Белый, как правило, имеет положительную символику, черный - отрицательную.
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Значение символики в нашей жизни велико. Символы затрагивают не только окружающий нас внешний, но и внутренний мир, сознательное и бессознательное, т. е. человека в целом. В нашей жизни действует множество систем символов. Они накладываются друг на друга, взаимодействуют и объемлют все наше существование. В разных культурах символика одних и тех же цветов различна. И этому следует уделять особое внимание, т. к. слово, как единица языка соотносится с неким предметом или явлением реального мира. Однако не только эти предметы и явления могут быть совершенно различными в разных культурах. Важно, что различными будут и культурные понятия об этих предметах и явлениях, поскольку последние живут и функционируют в разных - иных - мирах и культурах.
Изучение символики белого/черного цвета позволило выявить ее непосредственное влияние на значение лексико - фразеологических единиц и лингвостилистических коннотаций. Тот слой лексики, который объединяет «эквивалентные» слова, представляет гораздо большие трудности при изучении иностранного языка, чем без эквивалентная или не полностью эквивалентная часть словаря. Кажущаяся понятийная эквивалентность вводит в заблуждение учащегося, и он может употреблять слово, не учитывая особенности языкового функционирования данного слова в чужой речи.
Результат исследования доказал, что знание символики белого/черного цвета, помогает понять лучше и правильнее контекст и содержание произведения.
Роль белого и черного цветов в языке, те смыслы и коннотации, которые носитель языка вкладывает в слова white / black не стоит недооценивать. Символика этих цветов позволяет понять скрытый смысл лексико-фразеологических единиц, которые в свою очередь являются отражением национального и культурного сознания.
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Приложение №1
Оппозиция черного и белого
	В1аск ( Черный)
	white (Белый)

	The black man - 1. человек с черной кожей; 2. злой дух, сатана.
	A white man - 1 .человек с белой кожей, представитель белой расы; 2. «Порядочный, честный благовоспитанный человек; прекрасный человек».

	Black lie - ложь
	white lie - невинная ложь

	Black magic - черная магия
	white magic - белая магия

	Black frost - мороз без инея
	white frost - иней, мороз

	Black hands - грязные руки
	white hands - белые руки; чистые руки

	Black dress - черное платье (траурный наряд)
	white dress - белое платье (подвенечное, свадебное платье)

	The black flesh - черные рабы
	Тhe white flesh - плоть, белое
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Приложение №2

Синонимические пары black/white
	В1аск
	white

	A black swan –«черный лебедь», большая редкость
	A white crow – белая ворона, редкое явление

	Prove/swear that black is white – пытаться выдать черное за белое, говорить заведомую ложь
	Call/make black (turn white into black) – называть белое черным, утверждать что-либо вопреки очевидному

	Black-coated worker – рабочий, служащий
	A white-collar worker – пренебр. «рабочий в белом воротнике» (служащий)
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